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B O N N B O N N

The city of Bonn is one of the 20 largest cities in Germany and 
belongs to the region of Cologne. The Basic Law for the Federal 
Republic of Germany was written here in 1948/49, has the con-
sequence that, that Bonn vastly expended. The city is populat-
ed with 818,809 inhabitants on both sides of the banks of the 
Rhineriver. From 1949 to 1990 was Bonn the provisional federal 
capital of Germany. After the reunification in 1991 it came to the 
“Bonn – Berlin decision”, which meant that the parliament and 
the government headquarters were moved to Berlin. Numerous 
federal agencies moved in return from Berlin to Bonn. By law, the 
federal president, the chancellor and the federal council have a 
second residence in this city. For more than four decades politics 
were operated from this city and is still regarded as the second 

political center of Germany. As the only German UN- city Bonn 
hosts 18 secretariats wich are devoted to the global issues of the 
future. 
But Bonn has not only policy to offer, it ś also rich in culture 
and history. The city looks back on a 2000-year history and was 
amongst others the birthplace from the world famous musician 
Ludwig van Beethoven. His birthplace is now a museum and tells 
the visitors his story. The museums mile with its high quality ex-
hibitions offers a density of museum and enriches off the cultural 
diversity. 

Bonn has made a name even as a university city. As a young and 
international city, it offers culinary culture from many countries 

Die Bundesstadt Bonn gehört zu den 20 größten Städten Deutsch-
lands und gehört zu dem Regierungsbezirk Köln. 1948/49 wurde 
hier das Grundgesetz für die BRD ausgearbeitet und erfuhr in Folge 
dessen eine umfangreiche Erweiterung. Sie besiedelt mit 318.809 
Einwohnern beide Seiten des Rheinufers und war von 1949 bis 1990 
provisorische Bundeshauptstadt der BRD.  Nach der Wiedervereini-
gung 1991 kam es zum Bonn/Berlin Beschluss, was zur Folge hatte, 
dass der Parlaments- und Regierungssitz nach Berlin verlegt wurde. 
Zahlreiche Bundesbehörden sind im Gegenzug nach Bonn gezogen 
und gemäß dem verabschiedeten Bonn/Berlin Gesetz haben der 
Bundespräsident, der Bundeskanzler und auch der Bundesrat ei-
nen zweiten Dienstsitz in dieser Stadt. Über vier Jahrzehnte wurde 
aus dieser der Stadt Politik betrieben  und gilt bis heute als zweites 

politisches Zentrum Deutschlands. Als einzige deutsche UNO-Stadt 
beherbergt Bonn 18 Sekretariate, welche sich globalen Zukunfts-
themen widmen. 
Aber es ist nicht nur Politik in Bonn zu erleben, sondern auch Kultur 
und Geschichte. Die Stadt schaut auf eine 2000-jährige Geschich-
te zurück und war unteranderem Geburtsort des weltberühmten 
Musikers Ludwig van Beethoven. Dessen Geburtshaus ist heute 
ein Museum und erzählt seine Geschichte. Die Museumsmeile mit 
hochwertigen Ausstellungen bietet eine hohe Museumsdichte und 
reichert die Kulturelle Vielfalt ab. 

Auch als Universitätsstadt hat sich Bonn einen Namen gemacht. Als 
junge und internationale Stadt bietet kullinarisches aus vielen Län-

dern der Welt. Wobei die typisch deutsche Küche und die gemüt-
lichen rheinischen Bierlokale auch überall vertreten sind und einen 
Besuch lohnen.  Das Studentenviertelbefindet sich in der Altstadt 
und ist am Abend einen Besuch wert, so auch die Südstadt, welche 
zwischen der Prinz-Albert-Straße und der Poppelsdorfer Allee liegt. 
Die Palette an Angeboten reicht von der urigen Kneipe über exoti-
sche Spezialitätenrestaurants bis hin zum noblen Szene-Lokal. Die 
„Endenich-Kulturmeile“ lock mit einem großen Angebot an Klein-
kunstbühnen, Pubs und Kneipen viele Menschen aller Herrenländer 
an. An warmen Tagen lockt das Rheinufer mit seinen unzähligen 
Biergärten, traditionellen Weinlokalen und einem traumhaften Pa-
noramablick ins Freie. 
Aufgrund ihrer vielfältigen Außengastronomie mit rheinischem 
Flair, wird Bonn oft und gern als „nördlichste Stadt Italiens“ be-
zeichnet. 
Landschaftlich hat Bonn einiges zu bieten. Das Siebengebirge und 
der der sagenumwogene Drachenfels gelten als Tor zum romanti-
schen Rhein.  

around the world. The typical German cuisine and cozy Rhenish 
beer houses are well represented and everywhere. The student 
area is located in the old part of town and is worth a visit at the 
evening, as well as the southern part, between the Prinz-Albert-
Straße and the Poppelsdorf Allee. The “Endernich-Kulturmeile” 
atract many people of all countries with a wide range of cabarets, 
pubs and bars.
On warm days the Rhine attracts with its countless beer gardens, 
traditional wine bars and a wonderful panoramic view to the 
outside. Because of their diverse outdoor catering with Rhenish 
flair, Bonn is often called the  “Italy’s northernmost city”.
Also the topography of Bonn has a lot to offer. Such as, the Seven 
Mountains and the legendary Dragonrock deemed as a gateway 
to the romantic Rhine.

Castle “Drachenburg”, Bonn Schloss „Drachenburg“, Bonn

Central Station, Bonn Hauptbahnhof Bonn

Rhine, Skyline Bonn Rheinufer, Panoramablick Bonn
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W O R L D  C O N G R E S S  C E N T E R
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W O R L D  C O N G R E S S  C E N T E R

O P E N I N G  C E R E M O N Y  A T  
F O R M E R  P L E N A R Y  C H A M B E R  

E R Ö F F N U N G  I M  A L T E N  B U N D E S T A G
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W O R L D  C O N G R E S S  C E N T E R  B O N N

Situated right next to the Rhine and an extraordinary location 
for venues: This is the former plenary chamber for the German 
Bundestag, one of the most beautiful parliamentary buildings in 
the world. This is where government officials held their meetings 
from 1992 to 1999.
The building has been used as a congress centre since 1999. The 
plenary hall offers spaces for events with up to 1,230 people. 
Smaller meeting rooms surrounding the plenary hall can be used 
for events with between 45 and 180 participants.

Plenary Chamber
•	 Fixed seating for 200 – 1,230 people  
•	 Fixed tables within the inner circle (400 people) 
•	 The plenary hall is equipped with two 16:9 Full HD LED 

screens

Direkt am Rhein gelegen ist der Saal des ehemaligen Bundestag 
der Bundesrepublik Deutschland eines der schönsten Parlaments-
gebäude der Welt. Hier hat der Deutsche Bundestag von 1992 bis 
1999 getagt.
Seit 1999 wird das Gebäude als Kongress-Zentrum genutzt. Der 
Plenarsaal bietet für Platz für bis zu 1.230 Teilnehmern.
Um den Plenarsaal herum können kleine Meeting-Räume zwischen 
45 und 180 Teilnehmer genutzt werden.

Plenarsaal des ehem. Deutschen Bundestages
•	 Feste Plätze für 200 bis 1.230 Teilnehmern
•	 Fest montierte Tische im Innenbereich für 400 Teilnehmer
•	 Ausgestattet mit zwei 16:9 Full HD LED Bildschirmen für 

Präsentationen

O P E N I N G  C E R E M O N Y  E R Ö F F N U G N S V E R A N S T A L T U N G
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O P E N I N G  C E R E M O N Y  E R Ö F F N U G N S V E R A N S T A L T U N G
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C O N G R E S S  C E N T E R  E N T R A N C E  L E V E L  E I N G A N G S E B E N E

•	 Hall New York Saal New York 
2,540 m² up to 1,476 seats parliamentary style.  
2.540 m² bis zu 1.476 Sitze parlamentarisch

•	 Hall Genf Saal Genf 
680 m² up to 830 seats in rows, 380 parlia-
mentary style seats; it can be combined with 
New York because it is equipped with a mobile 
partition wall  
680 m² bis zu 830 Sitze in Reihe bzw. 380 parla-
mentarisch; kombinierbar mit Saal New York

•	 Hall Nairobi Saal Nairobi 
540 m², capacity approx. 600 seats in rows;  
320 parliamentary style seats; can be divided 
into four sections with partition walls 
540 m² bis zu 600 Plätze in Reihe; 320 parlamen-
tarisch; teilbar in 4 Sektionen 

•	 Hall Wien Saal Wien 
350 m², capacity approx. 440 seats in rows;  
196 parliamentary style seats;  can be divided 
into three sections with partition walls 
350 m² bis zu 440 Plätze in Reihe; 196 parlamen-
tarisch; teilbar in 3 Sektionen  

•	 Foyer Entrance Level Foyer Eingangsebene 
Usable area approx. 1,600 m², gross floor space 
3,210 m², spanned with a glass roof “crystal“  
without columns; wall and floor terminal boxes 
for network and event technology; rigging 
points 250 kg to 1.0 t, headroom 8.5 to 12.0 m 
Nutzbare Fläche ca. 1.600 m², Gesamtfläche 
3.210 m²; Wand- und Bodentanks für Netzwerk 
vorhanden; Deckenlastpunkte 250 kg bis 1 t 
verfügbar, Bauhöhe 8,50 m bis 12,00 m

Hall New York Saal New York Hall Nairobi Saal Nairobi 
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C O N G R E S S  C E N T E R  2 N D  F L O O R  2 .  O B E R G E S C H O S S

•	 Gallery Hall New York Gallerie Saal New York 
791 seats that are fixed in place 
791 fest eingebaute Sitze 

•	 Hall Tokio Saal Tokio 
310 m², capacity max. 200 seats in rows; 168 
parliamentary style seats; can be divided  
with a partition wall 
310 m² bis zu 200 Plätze in Reihe; 168 parlamen-
tarisch; teilbar in 2 Sektionen

•	 Hall Santiago de Chile Saal Santiago de Chile  
400 m², capacity max 200 seats in rows; 180 
parliamentary style seats; with a separate foyer 
area 180 m² 
400 m² bis zu 200 Plätze in Reihe; 180 parlamen-
tarisch; mit seperatem Foyer 180 m²

•	 Club Lounge (1st floor) Club Lounge (1. OG)  
360 m², with a gallery and roof terrace, high 
quality fixtures and fittings and own kitchen 
360 m²; mit Galerie und Terrasse, eigene Küche 

Hall Santiago de Chile Saal Santiago de Chile 

C O N G R E S S  C E N T E R  R H I N E  L E V E L  R H E I N E B E N E

•	 Hall Bangkok Saal Bangkok 
310 m², capacity approx. 418 seats in rows, 170 
parliamentary style seats; can be divided into 
three sections with partition walls 
310 m² bis zu 418 Plätze in Reihe; 170 parlamen-
tarisch; teilbar in 3 Sektionen 
Hall Addiis Abeba Saal Addiis Abeba 
Rhine level: 270 m², capacity approx. 345 seats 
in rows, 140 parliamentary style seats; can be 
divided into three sections with partition walls 
270 m² bis zu 345 Plätze in Reihe; 140 parlamen-
tarisch; teilbar in 3 Sektionen 

•	 Foyer Rhine Level Foyer Rheinebene 
Usable area approx. 2,350 m², gross floor space 
3,370 m², rigging points 250 kg, wall and floor 
terminals for network and event technology; 
height 3.6 m; connection to the Plenary Building 
through the Rhine Passage  
Nutzbare Fläche ca. 2.350 m², Gesamtfläche 
3.370 m²; Wand- und Bodentanks für Netzwerk 
vorhanden; Deckenlastpunkte 250 kg verfügbar, 
Bauhöhe 3,60 m

Foyer Rhine Level Foyer Rheinebene Hall Bangkok Saal Bangkok 
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I N F O R M A T I O N  I N F O R M A T I O N E N

M E E T I N G  D A T E S  D A T E N
October 4 to 7, 2017	    4. bis 7. Oktober 2017

V E N U E  T A G U N G S O R T
World Conference Center Bonn 
Platz der Vereinten Nationen 2 
53113 Bonn 
Germany

S C H E D U L E  O F  E V E N T S  Z E I T Ü B E R S I C H T
Day 0 Tag 0	 Thuesday, October 3, 2017	 Dienstag, 3. Oktober 2017
	 10.00 a.m. Installation of exhibits	 10:00 Uhr Beginn des Aufbaus der Ausstellung

Day 1 Tag 1	 Wednesday, October 4, 2017	 Mittwoch, 4. Oktober 2017
	 03.00 p.m. End of installation and registration open	 15:00 Uhr Ende des Aufbaus und Start der Registrierung 

06.00 p.m. Opening Ceremony	 18:00 Eröffnungszeremonie
	 07.30 p.m. Informal Reception (Welcome)	 19:30 Empfang im Kreise der Aussteller

Day 2 Tag 2	 Thursday, October 5, 2017	 Donnerstag, 5. Oktober 2017
	 08.00 a.m. – 06.00 p.m. Scientific Sessions	 08:00 bis 18:00 Uhr Wissenschaftliches Programm
	
Day 3 Tag 3	 Friday, October 6, 2017	 Freitag, 6. Oktober 2017
	 08.00 a.m. – 06.00 p.m. Scientific Sessions	 08:00 bis 18:00 Uhr Wissenschaftliches Programm
	 07.30 p.m. Gala dinner 	 19:30 Uhr Festabend

Day 4 Tag 4	 Saturday, October 7, 2017	 Samstag, 7. Oktober 2017
	 08.00 a.m. – 12.00 p.m. Scientific Sessions	 08:00 bis 12:00 Uhr Wissenschaftliches Programm
	 01.00 p.m. Farewell	 13.00 Verabschiedung
	 02.00 p.m. Dismantling of exhibition	 ab 14:00 Uhr Abbau der Ausstellung
	 00.00 p.m. End of dismantling of exhibition	 24:00 Uhr Ende

A C C O M M O D A T I O N   H O T E L Z I M M E R
Official exhibitor housing information will be mailed with booth confirmation. 
Informationen zur Unterbringung erhalten Sie zusammen mit der Bestätigung der Standanmeldung.

W O R L D  C O N G R E S S  C E N T E R  B O N N  P A R K I N G  P A R K P L Ä T Z E

Karl-Carstens-Straße Parking Garage
The parking garage is open 24/7 and has over 930 spaces incl.10 
disabled spaces 
Parking fee:	 €1 per hour started 
Day ticket:	 € 10
Free-ride tickets which will appear on the final calculated amount 
can be provided.

Karl-Carstens-Straße Parkgarage
Die Parkgarage ist 24h für 7 Tage die Woche geöffnet und hat 930 
Parkplätze.
Gebühren:	 € 1,00 pro Stunde 
Tagesticket:	 € 10,00
Ein- und Ausfahrtstickets können auf Anfrage ausgestellt werden.
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C O N G R E S S  O R G A N I Z A T I O N  A N D  E X H I B I T  C O N T A C T 
K O N G R E S S O R G A N I S A T I O N  U N D  A U S S T E L L E R K O N T A K T
Congress Compact 2C GmbH  
Sindy Huebner, Leoni Kretzschmar, Thomas Ruttkowski 
Joachimsthaler Strasse 10 
10719 Berlin, Germany
Phone	 +49 30 32708233 
Fax	 +49 30 32708234 
Email	 info@wfhssbonn2017.com

F E E S   K O S T E N
The fees you will find on registration form for „industrial exhibition”.  
Die Kosten entnehmen Sie bitte den Anmeldeunterlagen.

C A N C E L L A T I O N  S T O R N I E R U N G
Full refound of fees paid through  Vollständige Rückerstattung ist möglich bis� April  1st, 2017  1. April 2017 
Retain 50% of exhibit space cost trough 50 % der Standbegühren werden erstattet bis� June 1st, 2027  1. Juni 2017 
Retain 80% of exhibit space cost after  20% der Standgebühren werden erstattet ab � June 1st, 2017  1. Juni 2017

S P A C E  A S S I G N M E N T  A N D  F E E S   P L A T Z V E R G A B E  U N D  G E B Ü H R E N
Exhibit space is assigned in order of income of reservation and size limitations. Review by companies of the venue is possible on 
Monday, March 13, 2017. Please contact Congress Organization, if you want to take part.
Die Standvergabe erfolgt nach Eingangsdatum und den gebuchten Größen. Die Besichtigung der Halle durch die Firmen ist am Montag, 
13. März 2017 möglich. Bitte kontaktieren Sie die Kongressorganisation zur genauen Terminabsprache.

B O O T H  S T R U C T U R E  R Ü C K -  U N D  S E I T E N W Ä N D E
Booth structur can be booked and is free of charge (3 m wide, 2 m deep, 2,50 m high, signed with company name, 2 x 150 watt 
track mounted spotlights).
Rück- und Seitenwände können kostenfrei gebucht werden (3 m breit, 2 m tief, 2,50 m hoch, auf Wunsch mit Firmenname versehen, 
zwei Spotlights).

C E I L I N G  H E I G H T  B A U H Ö H E
The ceiling height at the Exhibition Area is about 2.50 meter. Higher constructions are possible, depending on the position and 
require an approval. Please send your booth plan by e-mail to Congress Organization. 
Stände bis 2,50 m Bauhöhe sind Genehmigungsfrei. Höhere Stände sind je nach Position im Haus möglich, müssen aber genehmigt 
werden. Bitte senden Sie Ihre Entwürfe an die Kongressorganisation. 

C U R R E N T  A N D  M O V E A B L E S   S T R O M  U N D  M O B I L I A R
Current and moveables are not included in the fee for booth space. Please use the registration form for „current and moveables”.
Stromanschlüsse und Mobiliar ist nicht in den Standgebühren enthalten und müssen gesondert gebucht werden. Hierfür benutzen Sie 
das entsprechende Formular.

I N F O R M A T I O N  I N F O R M A T I O N E N I N F O R M A T I O N  I N F O R M A T I O N E N

B O O T H  C L E A N I N G  S T A N D R E I N I G U N G
Costs for booth cleaning is 8,00 € per m² per day and can be ordered by E-Mail to Congress Organization (info@whfssbonn2017.com) 
and will be charged by invoicing after the congress.
Die Standreinigung ist möglich und kostet 8,00 € pro m² und Tag. Die Standreinigung kann separat per Email an die Kongressorganisati-
on gebucht werden.

C O N T A C T  P E R S O N S  O N  D E S C   K O N T A K T  V O R  O R T
Thomas Ruttkowski, Project Manager		  +49 172 3133338
Sindy Huebner, Project Manager		  +49 172 3009030
Lutz Erber, Technical Manager			  +49 179 3296351

L O A D I N G  A R E A   A U S -  U N D  E I N L A D E N 
D E L I V E R Y  O F  M A T E R I A L  F O R  T H E  B O O T H   A U S -  U N D  E I N L A D E N
Information will be mailed with booth confirmation. 
Die Informationen erhalten Sie im Rahmen der Standbestätigung.

E X H I B I T O R  B A D G E S   A U S S T E L L E R A U S W E I S E
You will obtain your exhibitor badges (1 badge per 3 m² + additional badges) at the registration on site. Please prepare a staff list 
(with Title, Last Name, and First Name) and send us the names until September 1st, 2017. The badges enable participating to the 
whole congress. Additional exhibitor badges can be booked for 200,00€.
Die Ausstellerausweise ( 1 Ausweis je gebuchten 3 m² Ausstellungsfläche + zusätzlicher Ausweise) erhalten Sie an der Registrierung vor 
Ort. Bitte senden Sie uns Ihre Mitarbeiterliste (Titel, Name, Vorname) bis  zum 1. September 2017. Die Ausweise berechtigen zur Teilnah-
me an allen wissenschaftlichen Veranstaltungen. Zusätzliche Ausstellerausweise können für 200,00 € je Aussteller gebucht werden.

C A T E R I N G
Exhibitor catering information will be mailed with booth confirmation. 
Informationen zum Catering erhalten Sie zusammen mit der Bestätigung der Standanmeldung.
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